CHAPTER TWENTY-FIVE:

THE UNIVERSAL DOOR OF GUANYIN BODHISATTVA
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Commentary by the Venerable Master Hua

English Translated by the International Translation Institute

With great compassion, Guanyin Bodhisattva saves living beings
from the seven difficulties, counteracts the three poisons, and responds
to the two kinds of seeking. With great kindness, she benefits living
beings by helping them leave suffering and attain bliss. The “Universal
Door of Guanyin Bodhisattva” chapter was taught out of great kindness
and compassion.

5. Blessings and wisdom. Another pair of causal conditions is
blessings and wisdom. It is said that Guanyin Bodhisattva follows
sounds to relieve living beings from suffering. She distinguishes all the
different sounds in the world—good sounds, bad sounds, sounds of
suffering, sounds of joy, sounds of what is right, and sounds of what is
wrong. She does this with true wisdom. Where does her wisdom come
from? It comes from the practice of universal giving. She gives the
Dharma to living beings, and as a result, she gains the adornment of
blessings and virtue. Therefore, it was because of the causal conditions
of blessings and wisdom that the “Universal Door” chapter was taught.

6. Dharma body and transformation bodies. Guanyin Bodhisattva
uses the wonderful power of her Dharma body to rescue living beings
from the seven kinds of difficulty, to counteract the three poisons,
and to fulfill the two kinds of seeking. She also manifests thirty-two
kinds of transformation bodies to teach and transform living beings.
The “Universal Door” chapter was taught in order to reveal the causal

conditions of her Dharma body and transformation bodies.
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7. The provisional and the ultimate. Guanyin Bodhisattva
uses the power of her Dharma body to secretly benefit living
beings; this is called the ultimate. She also uses her thirty-two
transformation bodies to teach and transform living beings;
this is called the provisional. These provisional or skillful means
are temporary and not meant to be final. Because of the causal
conditions of the provisional and the ultimate, the “Universal
Door” chapter was taught.

8. The original and the derivative. The original refers to
the roots, while the derivative refers to the traces. Guanyin
Bodhisattva saves all living beings using her Dharma body. The
Dharma body is the origin. The transformation bodies used to
teach and transform living beings are the derivatives, the traces.
Traces are temporary, like footprints that we leave behind.
Guanyin Bodhisattva’s Dharma body is like the moon; that’s the

origin. Traces are like the moon’s reflections in the water:

In the water of a thousand rivers, one sees a thousand reflections of

the moon.

Thelight from one moon shines upon all waters. The reflections
of the moon derive from the same moon. The reflections of the
moon are the derivatives, whereas the moon in the sky is the
origin. The “Universal Door” chapter was taught because of the
causal conditions of the origin and the derivative.

With one Dharma body, Guanyin Bodhisattva manifests
in the hearts of all living beings. She inspires living beings to
change from bad to good, to leave suffering and attain bliss, and
ultimately to become Buddhas.

At this point someone is thinking, “No wonder I haven’t
changed for the better. Guanyin Bodhisattva hasn’t manifested
in my heart. That’s why I don’t want to change my faults.” Those
who smoke may think, “The reason I haven't quit smoking yet is
probably because Guanyin Bodhisattvaisn’thelping me.” Someone
who likes to drink may think, “It’s Guanyin Bodhisattva’s fault
that I haven’t quit drinking. She isn’t helping me.” He’s upset with
Guanyin Bodhisattva: “She’s not fair! Why does she help other
people but not me?” Now that’s ignorance added onto ignorance.

That makes double ignorance.

s> To be continued
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